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(DE) ACHTUNG!
Vor Beginn der Montagearbeiten lesen Sie bitte
aufmerksam die Sicherheitshinweise!

(EN) WARNING!
Before assembling, please read carefully the safety
instructions!

(NL) LET OP!
Lees de veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordatu met
de montage begint!

(FR) ATTENTION!
Avantle début des travaux de montage, priere de lire
attentivementles consignes de sécurité

(IT) ATTENZIONE!
Prima di installare leggere attentamente |'avvisodi
sicurezzal!

(ES) ATENCION!
Antes de comencar con los trabajos de montaje leer
detenidamente los avisos de seguridad!

(PL) UWAGA!
Przed przystgpieniem do prac montazowych uwaznie nalezy
przeczyta¢ wskazowki bezpieczenstwa!

(F1) HUOMIO!
Ennen asennustiden aloittamista pyyddmme Teitd lukemaan
turvaohjeet huolellisesti!

(CZ) POZOR!

Nez zacnete provadét montazni prace, prectéte si diikladné
bezpecnostni pokyny!

(RU) BHUMAHMUE!

[lo Hayana MOHTaXHbIX pabT BHUMATENbHO MPOYTUTE 3T
yKasaHusi 1o TexHuke 6esonacHocTu!

(GR) MPOZOXH!

Mpiv TNV die€aywyn Tng cuvapuoAdynong diaBdoTe
TTPOCEKTIKA TIG UTTOOEIEEIG ao@aAeiag!

(RO) ATENTIUNE!

A se citi cu atentie indicatiile privind siguranta, inainte de
inceperea montarii!

(BG) BHUMAHUE!

MpedW Oa 3anouHeTe paboTnte no MoHTaxa npodeTeTe
BHuMaTe?Ho ynbTBaH/eTo 3a 6e3onacHocT!

(TR) DIKKAT!
Montaja ba®lamadan 6énce glvenlik talimatnamesini titizlikle
okuyunuz!

675610106

(HU) FLGYELEM!
A szerelési munkak megkezdése el6tt figyelmesen olvassa
el a biztonsagi utmutatasokat!

(SV) OBS!
Las sékerhetsanvisningama noga innan du bérjar med
monteringsarbetena!

(HR) POZOR!
Prije poCetka montaze molimo pozorno procitajte
sigurnosne naputke!

(SL) POZOR!
Prosim,da pred zacetkom montaze,zaradi varnosti preberete
vas navodila,ki so prilozena!

(SK) POZOR!
Pred tym ako za€nete robit’ montazne prace, precitajte si
dokladne bezpecnostné pokyny!

(PT) CUIDADO!
Antes de iniciar os trabalhos de montagem por favorleia
atentemente os avisos de segurancal

(BA) POZOR!

Prije poCetka montaze molimo paZljivo procitajte
sigurnosne upute!

(LT) DEMESIO!

Norédami saugiai ir teisingai sumontuoti Sviestuv
vadovaukités Sia instrukcijal

(ET) HOIATUS!

Enne monteerimist lugege ohutusjuhised tédhelepanelikult
labi!

(DA) OBS!

Laes sikkerhedsinformationen ngje, far du monterer
produktet!

(NO) ADVARSEL!
Les sikkerhetsinformasjonen ngye fer du monterer
produktet!

(LV) UZMANIBU!
Pirms montazas uzmanigi izlasietdroSibas noradijumus!

(SR) UPOZORENJE!
Prije poCetka montaze, pazljivo procitajte sigurnosne upute!

(UK) NONEPEAXKEHHA!
Mepepn po3bupaHHam, Byab nacka, yBaXkHO npodntanTe
IHCTPYKUIiT 3 TeXHikn 6e3neku!

TRIO Leuchten GmbH
TRIO International GmbH
Gut Nierhof 17

D-59757 Arnsberg
www.trio-lighting.com

WEEE-Reg. Nr..DE78273666

Developed in Germany by ‘R\O
Made in PRC USHTNGFORYOU

REV 2.5

TRIO Lighting Ibérica s.I.: RAEE 4544
TRIO Lighting ltalia s.r.l.: RAEE 1T13020000007829
TRIO Lighting Scandinavia Oy: WEEE PIR2005Y354114/2114
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‘ Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle(n) der Energieeffizienzklasse(n) E

‘ This product contains light source(s) of energy efficiency class(es) E

‘ Dit product bevat lichtbron(nen) van energiezuinigheid, klasse(n) E

‘ Ce produit contient une/des source(s) lumineuse(s) de classe(s) d'efficacité énergétique E

‘ Questo prodotto contiene fonte/i luminosa/e della/e classeli di efficienza energetica E

‘ Este producto cuenta con fuente(s) luminosas de eficiencia energética de clase(s) E

‘ Produkt zawiera zrédta swiatta o klasie(-ach) efektywnos$ci energetycznej E

‘ Tama tuote sisaltda valolahteita, joiden energiatehokkuusluokka (tai luokat) on (ovat) E

‘ Svételny zdroj/svételné zdroje tohoto produktu je/jsou v energetické tfidé/energetickych tfidach E

‘ 370 n3genve coaepXXnT UCTOUHMKN CBETa C KIlacoM 3HepFOI'IOTpe6ﬂeHMF| E

‘ AuTé TO TTPOIGV TTEPIEXEI TTNYES PWTOG TAENG evepyelakng amodoong E

‘ Acest produs contine sursa/surse de lumina cu clasa/clase de eficienta energetica E

‘ To3n NpoAYKT CbabpKa CBETIIMHEH(HW) N3TOYHMK(UM) C Knac(oBe) Ha eHepruiHa ecbekTnBHOCT E

‘ Bu urinde E enerji verimlilik siniflarina ait 151k kaynaklar bulunmaktadir

Ezatermék E energiahatékonyséagi osztalyba tartozé fényforrast tartalmaz

‘ Denna produkt innehaller ljuskallor i energieffektivitetsklass(er) E

‘ Ovaj proizvod ima izvore svjetla energetske ucinkovitosti klase E

‘ Ta izdelek vsebuje svetlobne vire razredov energijske ucinkovitosti E

‘ Toto zariadenie obsahuje svetelné zdroje triedy energetickej ucinnosti E

‘ Este produto contém uma(s) fonte(s) de luz da(s) classe(s) de eficiéncia energética E

‘ Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svjetlosti energetske efikasnosti klase(a) E

‘ Siame gaminyje naudojamas $viesos $altinis (-iai), priklausantis (-ys) energijos vartojimo efektyvumo klasei (-éms) E

‘ See toode sisaldab E klassi(de) energiasaastlikkusega valgusallikat(id)

‘ Dette produkt indeholder lyskilde(r) af energimeerkningsklassern(e) E

NO ‘ Dette produktet inneholder lyskilde(r) til energieffektivitetsklassen(e) E

LV ‘ Sis produkts satur energijas avota(-u) gaismas avotus(-us) E

SR ‘ Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svetlosti energetske efikasnosti klase(a) E

(V] ‘ Ller Bnpi6 micTuTb mxepena cBiTna 3 KnacoMm eHeprocnoxmBaHHsa E

TRIO Leuchten GmbH | Gut Nierhof 17 | D-59757 Arnsberg | www.trio-lighting.com
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Funktionsbeschreibung ohne Fernbedienung

Wird die Leuchte tiber den Hauptschalter/ Wandschalter eingeschaltet stellt sich das zuletzt mit
der Fernbedienung eingestellte Lichtszenario ein (Memory-Funktion).

Achtung! Wurde die Leuchte mit der Fernbedienung zuletzt ausgeschaltet ldsst sie sich Uber
den Wandschalter auf Grund des Memory-Effekts nicht wieder einschalten.

Funktionsbeschreibung mit Fernbedienung

Die beigefiigte Fernbedienung ist universell fur alle Leuchten dieser Type einsetzbar. Dies
bedeutet auch, dass mehrere Leuchten mit derselben Fernbedienung gesteuert werden kénnen.
Das synchrone Steuern von mehreren Leuchten ist nicht vorgesehen.

Bedienung der Fernbedienung

1. EIN/AUS: Die Leuchte wird komplett ein- bzw. ausgeschaltet und stellt sich nach dem
Wiedereinschalten auf 100% Helligkeit. Alle vorherigen Einstellungen werden zuriickgesetzt.

2. Nachtlicht: Das Nachtlicht wird eingeschaltet, die Hauptbeleuchtung erlischt langsam, wenn
diese vorher eingeschaltet war.

3 & 4. Helligkeitsregler: Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich
die einzelnen Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird das Maximum bzw.
Minimum an Helligkeit erreicht.

Achtung! Wurde eine Mischfarbe iiber die Tasten 5 bzw. 6 eigestellt, kann diese Einstellung
beim Regulieren der Helligkeit verloren gehen.

5 & 6. White: Farbeinstellung Kaltweil}

Warm: Farbeinstellung Warmwei

Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die einzelnen Stufen
ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird die warmste bzw. kalteste Farbeinstellung
erreicht.

7. Mode: zyklische Modi Schaltung
Die Funktionen ,100% Helligkeit - Aus - Nachtlicht" werden hier der Reihe nach durchgeschaltet.

Konformitatserklarung

Hiermit erklart Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dass dieses Produkt der
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstindige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter
der folgenden Internetadresse verflgbar: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/675610106.pdf

Description des fonctions sans la telecommande

Si la lampe est allumee avec l'interrupteur principal/ l'interrupteur mural, c'est le Programme
d'eclairage regle en dernier avec la telecommande qui s'enclenche (effet memoire).

Attention ! Si la lampe a ete eteinte en dernier avec la telecommande, eile ne peut pas etre
rallumee avec l'interrupteur mural en raison de I'effet memoire.

Description des fonctions avec la telecommande

La telecommande ci-jointe est universelle et utilisable pour toutes les lampes de ce type. Cela
signifie egalement qu'il est possible de Commander plusieurs lampes avec la meme
telecommande. La commande synchronisee de plusieurs lampes n'a pas ete prevue.

Utilisation de la telecommande

1. ON/OFF : La lampe est completement allumee ou eteinte et se regle &

nouveau sur une luminosite & 100 % lors du rallumage. Tous les reglages effectues auparavant
sont alors remis & zero.

2. Veilleuse : La veilleuse est allumee, I'eclairage principal s'eteint lentement s'il etait allume
avant.

3 & 4. Regulateur de luminosite : Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent
par une legere pression sur la touche. En appuyant en continu sur la touche, on atteint la
luminosite maximale ou minimale.

Attention | Si on a regle une couleur mixte avec les touches 5 ou 6, ce parametrage peut etre
perdu lors du reglage de la luminosite.

5 & 6. White : Reglage de la couleur blancfroid

Warm : Reglage de la couleur blanc chaud

Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent par une legere pression sur la
touche. En appuyant en continu sur la touche, on atteint le reglage le plus chaud ou le plus froid
de la couleur.

7. Mode : selection des modes cycliques
Les fonctions « Luminosite & 100 % - Eteint - Veilleuse » sont activees ici en alternance.

Déclaration de conformité
La société Trio Leuchten GmbH, sise a Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, déclare par la présente
que ce produit est conforme a la directive 2014/53/EU. Le texte intégral de la déclaration de
conformité de I'UE est disponible a l'adresse suivante : https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/675610106.pdf

Description of how the light works without the remote control unit

If the light is switched on via the main switch / wall switch, the unit provides the lighting
scenario which was last set using the remote control unit (memory effect).

Attention! If the light was last switched off using the remote control unit, it can not be
switched on again via the wall switch due to the memory effect.

Description of how the light works with the remote control unit

The enclosed remote control unit can be used universally for all lights of this type. This also
means that several lights can be controlled with the same remote control unit. The synchronous
Controlling of several lights is not intended.

Operation of the remote control

1. ON/OFF: The light is switched on/off completely.
After being switched on again it adjusts to 100% brightness. All previous settings are reset.

2. Night light: The night light is switched on. The main light slowly fades if it was switched on
previously.

3 & 4. Brightness regulator: The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period,
it is possible to control the individual stages. Pressing the button permanently results in the
maximum or minimum brightness being reached.

Attention! If a mixed shade has been set via buttons 5 and/or 6, this setting may be lost when
adjusting the brightness.

5 & 6. White: Colour setting - cold white

Warm: Colour setting - warm white

The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it is possible to control the
individual stages. Pressing the button permanently results in the warmest or coldest colour
setting being reached.

7. Mode: Cyclical modes switch
Here, the '100% brightness - off - night light' functions are interconnected and run in sequence.

Declaration of Conformity

Hereby, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declares that this product is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is

available at the following internet address: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/675610106.pdf

Beschrijving van hoe de lamp werkt zonder de afstandsbediening

Als de lamp ingeschakeld wordt met de hoofdschakelaar/wandschakelaar, verstrekt de eenheid
het verlichtingsscenario dat het laatst ingesteld werd met de afstandsbediening

(geheugeneffect).
Opgelet! Als de lamp uitgeschakeld is met de afstandsbediening, kan ze niet opnieuw

ingeschakeld worden met de wandschakelaar wegens het geheugeneffect.
Beschrijving van hoe de lamp werkt met de afstandsbediening

De meegeleverde afstandsbediening kan universeel gebruikt worden voor alle lampen van dit
type. Dit betekent ook dat er verschillende lampen bediend kunnen worden met dezelfde
afstandsbediening. De synchrone bediening van meerdere lampen is niet bedoeld.

Bediening van de afstandsbediening

1. AAN/UIT: de lamp wordt volledig aan-/uitgeschakeld.

Na opnieuw ingeschakeld te zijn gaat ze op 100% helderheid. Alle vorige instellingen worden
gereset.

2. Nachtlamp: de nachtlamp wordt ingeschakeld. De hoofdlamp, als deze eerder ingeschakeld
was, dooft langzaam.

3 & 4. Helderheidsregelaar: de aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken, kunnen de
individuele fases beheerd worden. Door permanent op de toets te drukken wordt de maximale
of minimale helderheid bereikt.

Opgelet! Als er een gemengde kleur ingesteld is via de toetsen 5 en/of 6, kan deze instelling
verloren gaan wanneer de helderheid wordt ingesteld.

5 & 6. Wit: kleurinstelling - koud wit

Warm: kleurinstelling- warm wit

De aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken kunnen de individuele fases beheerd
worden. Door de toets permanent in te drukken wordt de warmste of koudste kleurinstelling
bereikt.

7. Modus: schakelaar tussen cyclische modi

Hier zijn de functies ‘100% helderheid - uit - nachtlamp’ met elkaar verbonden en lopen ze in
sequentie.

Verklaring van conformiteit

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg verklaart hiermee dat het product

voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de Europese verklaring van

conformiteit is beschikbaar op het volgende internetadres: .https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/675610106.pdf



Descrizione del funzionamento senza telecomando

Se la lampada viene accesa attraverso l'interruttore generale/interruttore da parete, si regola lo
scenario luminoso impostato per ultimo tramite il telecomando (effetto memoria).

Attenzione! Se la lampada e stata spenta ultimamente con il telecomando, non potrd essere
riaccesa tramite l'interruttore da parete a causa dell'effetto di memoria.

Descrizione del funzionamento con telecomando

Il telecomando fornito in dotazione e utilizzabile in modo universale per tutte le lampade di
questo tipo. Ci6 significa che si possono comandare anche pilii lampade con lo stesso
telecomando. Non e previsto il comando sincronizzato di un numero maggiore di lamp

Uso del telecomando

1. ON/OFF: La lampada viene completamente accesa o spenta e dopo la riaccensione si regola al
100% della luminosita. Tutte le precedenti impostazioni vengono ripristinate.

2. Luce notturna: se e stata impostata questa funzione, la luce notturna si accende, mentre
I'illuminazione principale si spegne lentamente.

3 & 4. Regolatore di luminosita: la regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi possono
essere attivati singolarmente tramite una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto a
lungo il tasto, viene raggiunta la luminositd massima o minima.

Attenzione! Se un colore misto e stato impostato tramite i tasti 5 o 6, questa impostazione
potrd essere perduta in seguito alla regolazione della luminosita.

5 & 6. White: Impostazione del colore bianco freddo

Warm: Impostazione del colore bianco caldo

La regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi possono essere attivati singolarmente
tramite una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto permanentemente il tasto si
raggiunge l'impostazione cromatica pili calda o pili fredda.

7. Modo: modalitd di comando ciclica
Le funzioni , 100% luminosita - OFF - luce notturna" qui vengono attivate una dopo l'altra.

Dichiarazione di Conformita
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dichiara che questo prodotto e
conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo integrale della dichiarazione di conformita UE &
disponibile al seguente indirizzo Internet: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/675610106.pdf

Opis dziatania swiatta bez pilota

Jesdli $wiatto jest wiaczone przez wytacznik gtéwny / przetacznik Scienny, urzadzenie zapewnia
scenariusz o$wietlenia, ktdry zostat ostatnio ustawiony za pomocg pilota zdalnego sterowania
(efekt pamieci).

Uwaga! Jesli swiatto zostato ostatnio wytaczone za pomocq pilota, nie mozna go ponownie
wigczac za pomocg wytgcznika Sciennego ze wzgledu na efekt pamigci.

Opis dziatania Swiatta z pilotem

Dotaczony pilot moze by¢ stosowany uniwersalnie do wszystkich $wiatet tego typu. Oznacza to
réwniez, ze mozna sterowaé wieloma $wiattami za pomocg tego samego pilota. Synchroniczne
sterowanie wieloma $wiattami nie jest zamierzone.

Dziatanie pilota

1. W/WYL: Swiatto zostaje wiaczone lub wytaczone.

Po ponownym wigczeniu sie dostosowuje sie do 100% jasnosci. Poprzednie ustawienia zostaja
zresetowane.

2. Swiatto nocne: Zostaje wtaczone $wiatto nocne. Gtéwne $éwiatto powoli zanika, jesli zostato
wczesniej wigczone.

3 & 4. Regulator jasnosci: Regulacja jasnosci odbywa sie etapowo. Naciskajgc przycisk przez
krotki czas, mozna sterowac poszczegdlnymi etapami. Nacisniecie przycisku na state powoduje
osiggniecie maksymalnej lub minimalnej jasnosci.

Uwaga! Ustawienie mieszanego odcienia za pomoca przyciskw 5 lub 6 moze zosta¢ utracone
podczas regulacji jasnosci.

5 & 6. Biate: Ustawienie koloru: zimny biaty

Ustawienie koloru: ciepty biaty

Regulacja jasnosci odbywa sie etapowo. Naciskajac przyciski przez krétki czas, mozna sterowaé
poszczegdlnymi etapami.

Nacisniecie przycisku na state spowoduje ustawienie najcieplejszego lub najzimniejszego koloru.

7. Tryb: Przetaczanie trybdw cyklicznych

Tutaj funkcje ,100% jasnosci oraz wyfgczenia Swiatta nocnego” s3 ze sobg potaczone i
uruchamiane w kolejnosci.

Deklaracja zgodnosci

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, niniejszym poswiadcza, ze niniejszy
produkt jest zgodny z dyrektywa nr 2014/53 / UE. Caty tekst deklaracji zgodnosci jest dostepny
na stronie: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf

Descripcion funcional sin mando a distancia

Si la luminaria se enciende por medio de un interruptor principal/interruptor de pared, se ajusta
el Gltimo escenario de luz configurado con el mando a distancia (efecto memoria).

iAtencion! Si se ha apagado la luminaria por ultima vez con el mando a distancia, no se puede
volver a encender mediante el interruptor de pared a causa del efecto memoria.

Descripcion funcional con mando a distancia

El mando a distancia adjunto se puede aplicar universalmente para todas las luminarias de este
modelo. Esto tambien significa que se pueden controlar varias luminarias con el mismo mando a
distancia. No esta previsto el control sfncrono de varias luminarias.

Maneio del mando a distancia

1. ON/OFF: La luminaria se enciende o apaga y se ajusta a una luminosidad del 100%
despues de volverse a encender. Se resetean todos los ajustes anteriores.

2. Luz nocturna: Se enciende la luz nocturna y se extingue lentamente la iluminacion
principal cuando esta se haya encendido previamente.

3 & 4. Regulador de luminosidad: La regulacion se efectiia mediante varios niveles.
Pulsando brevemente, se ajustan los distintos niveles. Dejando pulsado el boton se alcanzan el
méaximo o el mfnimo de luminosidad.

iAtencion! Si se ha ajustado un color mixto mediante los botones 5 y 6, se puede perder este
ajuste al reguldr la luminosidad.

5 & 6. White: ajuste cromético de blanco frfo

Warm: ajuste cromatico de blanco caliente

La regulacion se efectiia mediante varios niveles. Pulsando brevemente, se ajustan los distintos
niveles. Dejando pulsado el botdn se alcanza el ajuste mas caliente o mas frfo.

7. Modo: activacion de modos ci'clicos

Las funciones de "100% luminosidad - apagado - luz nocturna" se activan en este caso una tras
otra siguiendo un ciclo.

Declaracion de conformidad

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, por la presente declara que este
producto cumple con las disposiciones de la Directiva 2014/53/EU. El texto completo de la
declaracion de conformidad de la Unién Europea estd disponible en la siguiente direccién de
Internet: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf

Kuvaus siitd, miten valaisin toimii ilman kaukosaadinta

Jos valaisin on kytketty paille paskytkimestd / seindkytkimests, niin laite kayttaa
valaistusskenaariota, joka on viimeksi asetettu kaukosaatimesta (muistitoiminto).

Huomio! Jos valo sammutettiin viimeksi kaukos3datimelld, sitd ei muistitoiminnon takia voi
kytked paalle seindkytkimesta.

Kuvaus siitd, miten valaisin toimii kaukosaatimen kanssa

Mukana toimitettua kaukosdddinta voidaan kayttaa yleismallisesti kaikille tamantyyppisille
valaisimille. Tama tarkoittaa myds sitd, ettd useita valaisimia voidaan ohjata samalla
kaukosdatimella. Synkroninen, useamman valaisimen ohjaus ei ole tarkoitettua.

Kaukosaatimen kaytto

1. ON/OFF (p&alle/pois): Valaisin kytkeytyy kokonaan paélle/pois.

Kun se kytketaan uudelleen paalle, se saatyy 100 % kirkkauteen. Kaikki aiemmat asetukset
nollataan.

2. Yovalo: Yovalo kytkeytyy paélle. Paavalaisin himmenee hitaasti, jos se oli aiemmin kytkettyna
paalle.

3 & 4. Kirkkauden saato: Saato tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa
on mahdollista ohjata yksittdisia vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa maksimi- tai
minimikirkkauden saavuttamisen.

Huomio! Jos sekoitettu sévy on asetettu painikkeiden 5 ja/tai 6 avulla, asetus voi kadota, kun
kirkkautta saddetaan.

5 & 6. Valkoinen: Variasetus - kylma valkoinen

lammin: Vériasetus - ldmmin valkoinen

Saato tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa on mahdollista ohjata yksittdisid vaiheita.
Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa ldmpimimman tai kylmimman valoasetuksen valinnan.

7. Tila: Syklisten tilojen kytkin
Tassa “100 % kirkkaus - pois - yovalo” -toiminnot on yhdistetty, ja ne toteutuvat perakkain.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ilmoittaa taten, ettda tama tuote
noudattaa direktiivin 2014/53/EU vaatimuksia. Taydellinen EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen teksti on saatavana osoitteessa https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf



Popis toho, jak svétlo funguje bez jednotky dalkového ovladani

Pokud je svétlo zapnuto prostiednictvim hlavniho vypinace / vypinace na zdi, jednotka zajisti ten
scéndi osvétleni, ktery byl prostiednictvim jednotky dalkového ovlddani zadan naposledy
(pamétovy efekt).

Pozor! V piipadé, Ze bylo svétlo naposledy vypnuto prostiednictvim dalkového ovladace,
nemiize byt kvili pamé&tovému efektu znovu zapnuto vypinaéem na zdi.

Popis toho, jak svétlo funguje s jednotkou dalkového ovladani

PtiloZzeny délkovy ovladac je mozno univerzalné pouZivat pro véechna svétla tohoto typu. Také to
znamena, Ze stejnym dalkovym ovladaem lze ovladat vice svétel. Synchronni ovladani nékolika
svétel neni ucelem.

Funkce délkového ovladace

1. ON/OFF: Svétlo je zapnuto / UplIné vypnuto.
Po opakovaném zapnuti se nastavi na 100% jas. VSechna predchozi nastaveni jsou obnovena.

2. Nocni svétlo: Nocni svétlo je zapnuto. Pokud bylo hlavni svétlo predtim zapnuto, pomalu se
stmiva.

3 & 4. Regulator jasu: Nastaveni probiha v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno
ovladat kratkodobym stiskem. Trvaly stisk tlacitka vede k dosazeni maximalniho nebo
minimalniho jasu.

Pozor! Pokud byl prostiednictvim tladitek 5 a 6 nastaven smiSeny stin, toto nastaveni mize byt
pfi nastavovani jasu ztraceno.

5 & 6. Bila: Nastaveni barev - studena bila
Tepla: Nastaveni barev - tepld bila
Nastaveni probihd v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno ovladat kratkodobym stiskem.

Trvaly stisk tladitka vyusti v dosaZzeni nastaveni nejteplejSich a nejchladnéjsich barev.

7. Rezim: Prepinac cyklickych rezimud

Zde se jsou vzajemné propojeny funkce ,100% jas - vyp - nocni svétlo’ a jsou spoustény v
sekvenci.

Prohldseni o shodé

Spoleénost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, timto prohlasuje, Ze tento
produkt je v souladu se smérnici 2014/53/EU. PIné znéni prohlaseni EU o shodé je k dispozici na
nasledujici internetové adrese: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf

Nepypadry tou TPOMOU Acttoupyiag TOU GWTIOTIKOU OCWHATOG XWPIG TV  povada
QMOUAKPUCUEVOU EAEYXOU

EQv T0 PWTLOTIKO CWHO EVEPYOTIOLELTAL HEOW TOU YEVIKOU Slakomen / emroixiou Sakodmn, n
povado mapéxeL To 0eVAPLO GWTLOUOU TIOU Eixe OPLOTEL KATA TNV TEAeUTAia XprioN TNG HOVASAG
anmouakpuopévou eAéyyou (Aettovpyio uvAung).

Mpoooxn! Eav 1o pwtiotikd cwpa gixe anevepyononOei péow TG HOVASAG AMOUAKPUCHEVOU
eNéyxou, Sev pmopei va evepyomownBei §avd péow tou emroixtou SlakomTn Adyw TNg
Agttoupviag UvAKNG.

Nepypadry TOU TPOMOU Acttoupyiag TOU PWTLOTIKOU OCWHATOG ME TNV HOVAS
QOUAKPUCUEVOU EAEYXOU

H ouvo8eUTIK HOoVASa OMOUAKPUCLEVOU EAEYXOU UITOPEL va XpNOLoToLlnBel YeVIKA yla OAa ta
$wTLoTIKE owpata autol Tou TUToU. AuTO onpaivel eniong OtL 0 éAeyxog MOAWY GWTLOTIKWY
owpdtwy eival Suvatog pe tnv Sla povada amopakpuopévou ehéyxou. Asv mpoBAémetal o
OUYXPOVIOUEVOC EAeYXOC TIOAAWY GWTLOTIKWY CWUATWV.

Aewtoupyia tou TnAexelpLlotnpiov

1. ON/OFF: To ¢pwTLoTIkO owpa avdBet/oBrvel TARpwSG.

AdoU evepyomnownbei ek véou, mpooappoletal o pwrtewotnta 100%. OAeg oL tponyoUpeveS
puBuioelg emavadépovral.

2. Qwg vuktdg: To dwg VUKTOG eival evepyomolnpévo. To kUplo dwg eéaobevel olyd-olyd,
edooov eixe evepyomnotnBel mponyoupEvwG.

3 & 4. Pubuiotig dwrewdtntag: H puBuion mpaypatonoteital o otadia. Me cUvtopo matnua
elvat Suvatdg o EAeyxog Twv eMEPOUC otadiwv. Me TOPATETOUEVO TIATNA ETULTUYXAVETAL N
uéylotn A n ehdxlotn Suvatr pwrtewdtnTa.

Mpoooxn! Edv cixe oplotei pa puke okiaon péow twv MARKTpWVY 5 kai/f 6, n ev Adyw
puBULON propei va XaBei katd tn pUBULON TG PwTEWVOTNTOC.

5 & 6. Aeukd: PUBULON XpwHaTog - Yuxpod Aeukd

Oeppo: PUBULON XpwuATOG - BEpUd AeUKO

H puBuion mpaypatonoteitat oe otdbia. Me cUviopo mdatnua eivat Suvatog o €Aeyxog Twv
mupépoug otadiwv. Me TAPATETANEVO TIATNHO ETUTUYXAVETAL N puBuIon oto Beppdtepo 1
UXPOTEPO SUVATO XPWHA.

7. Aewtoupyia: Alakomtng KUKALKNAG Aettoupyiog

SNV nepintwon autr, ou Aettoupyieg '100% dpwtewodtnta - OFF - Qwg vuktog' cuvbéovtal n pia
Ue TNV GAAN Kat ektehovvtal o€ Xxpovikry aAAnAouxia.

AfAwon cuppopdwong

Me tnv napovoa ShAwon n Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg dnAwvet, ot
QUTO TO TPOIOV CUMHOPPWVETAL ME TNV KateuBuvtApla obnyia 2014/53/EE. To MAARPEG Kelpevo
™G SAAwong cuppopdwong EE eivat Stabéoipo otov akdhouBo Siktuako tomno: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf

OnucaHune paboTbl cBeTUNbHUKA 6e3 NyNbTa AUCTAHLMOHHOTO YNpaBaeHuUA

Ecnu BKAOYEHME CBETUNBHMKA npon3BoAUTCA C NOMOLLBIO TNaBHOro / HaCTeHHOro BblKNKOYaTensa,
AKTUBUPYIOTCA HaCTpOﬁKM OocCBeLleHUA, 3a4aHHble B I'IOCﬂe,D,HI/Iﬁ pa3 Ha nynbTe AUCTAHUMUOHHOIoO
ynpasneHus («3pdekT namaTu»).

BHumaHue! Ecnu cBeTW/IbHUK B nocneAHUA pa3 6bin BbIK/AOYEH C MOMOLLbIO NynbTa
AWUCTaHLUMOHHOIO YNPaBAEHUA, €ro HeNb3A BKAIOYUTbL C MOMOLLbLIO HAaCTEHHOTO BbIKAKOYaTeNs
BBUAY COXPaHEHWA COOTBETCTBYIOLWLE onepauun B NamaTu.

OnucaHune paboTbl CBETU/IbHUKA C NYIBTOM AUCTAHLUOHHOTO YNpaBaeHua

BXoAALWMin B KOMNAEKT NOCTaBKU YHUBEPCANbHbIN AUCTAHLMOHHbIA NYAbT YNPaBAEHUA MOXET
MCNONb30BaTLCA ANA BCEX CBETUIBHWKOB AAHHOTO TUNa. MpW 3TOM C €ro NOMOLLBIO MOXKHO
KOHTPO/AIMPOBaTb PaboTy HECKONbKMUX CBETUAbHWKOB. CUHXPOHHOE YMPaBAEHWUE HECKONbKUMMU
OCBETUTE/IbHBIMM YCTPOWCTBAMM He NpeaycMaTpuBaeTca.

MopAaaoK paboTbl C NYNALTOM AUCTAHLUOHHOTO YNpPaBAeHUA

1. ON/OFF (BK/1/BbIK/): BKtoUeHME 1 BbIK/IHOYEHWE YCTPOMCTBA.

Mocne NOBTOPHOTO BK/KOYEHWS YPOBEHb OCBELLEHUA (APKOCTb) ycTaHasamBaetca Ha 100%. Bce
npeaplayLimMe HacTPOMKK cbpacbiBatoTcA.

2. HoyHoe oceeleHue: BKntouyeHne pexmnma HOYHOro ocBeLlleHuUA. UHTEHCUBHOCTD ocseweHna
OCHOBHOI1 Namnbl NOCTENEHHO YMEHBLUIAETCA B Clyyae, ec/in OHa bbina BKAOYEHa A0 MOMEHTa

BK/IIOYEHUA AAHHOTO PeXKnMa.
3 & 4. Perynatop UHTEHCUBHOCTM OCBELLEHUA: B AaHHOM M34enuM peann3oBaHa BO3MOMKHOCTb

CTyneH4aToro perynmposaHua. KpaTKkoBpeMeHHOe HaxkaThe KHOMKM NO3BONAET KOHTPOIMPOoBaTb
oTAeNibHble 3Tanbl Npouecca peryavpoBaHva. [auTenbHoOe HaKaTuMe YKasaHHOW KHOMKW
NO3BO/IAET YCTAaHOBUTb MaKCUMabHbIN UM MUHUMANbHBIN YPOBEHb OCBELLEHHOCTU.

BHumaHue! Mpu ycTaHOBKE CMELUAHHOTO PEXMMa CBEYEHMA C MOMOLLbLIO KHONOK 5 1 / unmn 6
[AaHHas HacTPOIKa MOXKeT 6bITb NOTEPAHA B C/Iy4ae PeryNMpoBaHNUA APKOCTU OCBELLEHUA.

5 & 6. benblit: HacTpolika uBeTa - XoNo4HblI 6enbiit

Tennbii: HacTpoitka uBeTa - Tennbiii 6enbii

B AaHHOM  W34E/MM  peanv3oBaHa  BO3MOXKHOCTb  CTYMEHYATOro  PEryavpoBaHuA.
KpaTkoBpemeHHOe HaxaTue [aHHOW KHOMKM NO3BOAAET KOHTPONMPOBATb OTAENbHble 3Tanbl
npouecca peryamposaHua. [AMTenbHoe HaxkaTue yKasaHHOW KHOMKU NO3BONAET YCTaHOBWUTbL
MaKCMManbHO TeNbli MU XONOAHBIN LiBeT.

7. Pexxum: Liuknuueckoe nepekntoyeHne pexmmos

3pecb OyHKUMM «100% APKOCTb - BbIKA. - HOYHOE OCBELLEHME» COeAMHEHbI MeXAy coboi ¢
nocnefoBaTeNbHbIM Yepes0BaHUEM COOTBETCTBYIOWMX PEXKMUMOB.

3anBneHmne o COOTBETCTBUMN

Komnanwusa Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg HacToAwmMM 3asaBAseT, 4To
[aHHbIA NpoAyKT cooTseTcTByeT Jupektuse EC 2014/53 / EU. MonHbl TeKeT [eknapauum
cooTBeTCTBUA CcTaHAapTam EC pocTyneH no cnepyowemy uHTepHet-agpecy: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf

Descrierea modului in care functioneaza lampa fara unitatea de control la distanta

Dacd lumina este aprinsa de la intrerupatorul principal/de perete, unitatea va furniza secventa
de iluminare care a fost setatd la ultima folosire a telecomenzii (efect de memorare).

Atentie! Dacd lumina a fost stinsa din telecomandd, nu poate fi aprinsa din nou de la
intrerupatorul de perete datorita efectului de memorare.

Descrierea modului in care functioneaza lampa cu unitatea de control la distanta (telecomanda)

Telecomanda inclusa poate fi utilizatd universal, pentru toate lampile de acest tip. Aceasta
inseamna si cd se pot opera mai multe |dmpi cu aceeasi telecomandd. Nu este destinatad
controlului sincronizat al mai multor lampi.

Utilizarea telecomenzii

1. ON/OFF: Lampa este pornitd/inchisad complet.
Cand o porniti din nou, ajustati la luminozitate100%. Toate setdrile anterioare sunt restabilite.

2. lluminat pe timp de noapte - Lumina de noapte este pornita. Lumina principald slabeste incet,
daca a fost pornitd anterior.

3 & 4. Regulator de luminozitate: Ajustarea se efectueazd in etape. Apasand pentru un timp
scurt, aveti posibilitatea sa controlati etapele, individual. Apdsand butonul continuu, se obtine
luminozitate maximd sau minima.

Atentie! Daca a fost setat un amestec de nuante prin butonul 5 sau 6, aceasta setare poate fi
pierduta atunci cand ajustam luminozitatea.

5 & 6. White: Setarea culorilor alb rece

Warm: Reglarea culorii cald alb

Ajustarea se efectueazd in etape. Apasand scurt, este posibil controlul etapelor, individual.
Apasand lung, se obtine setarea culorii la mai rece sau mai cald.

7. Mod: Comutarea modurilor ciclice

Tn acest caz, functiile luminozitate 100% - oprit - lumin3 de noapte sunt interconectate si se
desfasoard succesiv.

Certificat de conformitate

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declara prin prezenta ca acest produs
este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei de conformitate UE
este disponibil la urmdtoarea adresd de internet: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/675610106.pdf



OnucaHue Kak paboTtu oceetsieHneTo 6e3 AUCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue

AKo ce BKaoun ypes I'ﬂaBHVIﬂ/CTEHHVIﬂ K/IKO4, OCBETUTENTHUAT I'IpVI60p M3NBb/IHABA pPeXmMma Ha
OCBET/IEHUE Ha KOUTO nocnegHo e HacTpoeH OT AUCTAHUMOHHOTO ynpaBaeHue (e(beKT Ha

3anameTaBaHe).
BHumaHue! Ako npu nocneagHoTo WU3KAK4YBaHe OCBeT/IeHMeTo e 6UN0 M3KNOYEHO OT

AVCTAHLMOHHOTO ynpaBieHue, TO He MoXe Aa 6bae BKAIOYEHO OTHOBO OT CTEHHUA KoY
nopaau edeKra Ha 3anameTABaHe.
OnucaHue Kak paboTu 0CBEeT/IEHMETO C AUCTAHLMOHHOTO ynpaBneHue

BkntoueHOTO B KOMNAeKTa AUNCTAaHUMOHHO ynpaBaeHne e YHUBEPCAZIHO U MOXKe ga ce U3noa3sa
3a BCUYKM OCBETUTENIHU I'IpVI60pVI OT TO3M Tun. ToBa O3HayaBa Cbuwo, 4Ye C eaHO U CbwO
AVUCTAaHUMOHHO ynpaB/ieHne MOorat fa ce YynpaBnABaT HAKONKO OCBETUTE/IHU I'Ipl/l60pa.

CMHXPOHHO ynpaB/ieHne Ha HAKONIKO OCBETUTENHM TeNa He e NpeABuAeHo.

Pa6oTa c AMCTaHLMOHHOTO ynpaB/ieHne

1. ON/OFF (BK/1./M3K/1.): OcBETNIEHMETO Ce BKIKOYBA M U3KNKOUYBA HAMbB/HO.

Cnep, KaTo ce BK/OYM OTHOBO, APKOCTTa € HacTpoeHa Ha 100%. BCUUKM NpeayILHM HAaCTPOMKK ce
HyAupar.

2. HOLLI,Ha cBeT/nHA: Bkatousa ce HOLHA CBET/InHA. OcHoBHara cseTanHa 6aBHO ce HamannAea,
aKo Nno-paHo e 6una BraOYEHa.

3 & 4. PerynaTop Ha ApKocTTa: PerynnpaHeTo ce M3BbpLIBA HA eTanu. MocpeacTBOM HaTUCKaHe
3a KpaTKO, MoraT fa ce KOHTPO/AMpaT oTAenHuTte eTtanu. MPOoAb/KUTENHOTO HaTWUCKaHe Ha
6yTOHa BOAM [10 AOCTUTAHE HA MAaKCUMaNHaTa UAM MUHUMANHATa APKOCT.

BHumaHue! AKo upe3 6yTOHM 5 U/unu 6 e 3afafeH CMeCeH LBETOBU HIOAHC, Ta3n HACcTpoiKa
Mmoxke aa 6bae u3rybeHa, KoraTo ce peryanpa apKocTTa.

5 & 6. bano: LiseToBa HacTpoiika — cTyaeHo 6sno

Tonno: LiseToBa HacTpoitka — Tonso 6an0

PerynvpaHeTo ce u3BbpwBa Ha eTanu. [MOCPEACTBOM HATUCKaHe 3a KpaTKo,morat fa ce
OHTPONMPAT OTAENHUTE eTanu. [POABLANKUTENHOTO HaTUCKaHe Ha 6yTOHa BOAM A0 AOCTUTaHe Ha
Hali-TonnaTa UAK Hali-CcTyaeHaTa LiBeToBa HacTpolika.

7. Pexxum: LLMKNMYHO NpeBKAtoYBaHE Ha pexunmuTe

Tyk dyHKumuTe ,100% APKOCT — U3K/IIOUYEHO — HOLLHA CBET/IMHA“ ca B3aMMHO CBbP3aHU U ce
BK/ItOYBAT NOCNEA0BATENHO.

[leknapauma 3a CboTBETCTBME

C HacroAwoTo, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, aeknapupa, Ye 1031
NpoAyKT e B cboTeeTcTBMe ¢ [Aupektnsa 2014/53/EC. MbaHMAT TekcT Ha EC aeknapaumaTta 3a
CbOTBETCTBUE e Ha https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/675610106.pdf

[OCTbMNEH Ha afpec:

A lampatest tavvezérl6 nélkiili hasznalatanak bemutatasa

A f6-/fali kapcsoldrdl valé bekapcsolds esetén a lampatest abban a vildgitasi médban kezd
miikédni, amelyet a tdvvezérl§ segitségével utoljara bedllitott (memoria hatas).

Figyelem! Ha a lampatestet legut6bb a tavvezérlével kapcsolta ki, akkor a meméria hatas miatt
nem kapcsolhato be a fali kapcsoléval.

A lampatest tavvezérdvel valé hasznalatanak bemutatasa

A mellékelt tavvezérl6 minden ilyen tipusi lampatesttel hasznalhaté. Ez azt jelenti, hogy
ugyanazzal a tavvezérlével tobb lampatest is vezérelhetS. Tobb lampatest egyidejli vezérlésére
nincs lehet6ség.

A tavvezérl6 hasznalata

1. BE/KI: A ldmpatest teljes be-/kikapcsoldsa.

Ismételt bekapcsoldst koveten a lampatest 100%-os fényerével vildgit. Valamennyi el6z6
bedllitas visszaallitasra kerdl.

2. Ejszakai fény: Az éjszakai fény bekapcsolasa. Az elsGdleges fény fokozatosan elhalvanyul, ha
el6z6leg be lett kapcsolva.

3 & 4. A fényerG szabalyozasa: A bedllitas [épésekben torténik. Rovid gombnyomadssal lehet&ség
van az egyes fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartasa lehet6vé teszi a maximalis vagy
minimalis fényeré elérését.

Figyelem! Ha az 5-6s és/vagy 6-og gombokkal kevert szindrnyalatot allitott be, akkor ez a
beallitas elveszhet a fényerd beallitasakor.

5 & 6. Fehér: szinbedllitas — hideg fehér

Meleg: szinbedllitas — meleg fehér

A bedllitds lépésekben torténik. Rovid gombnyomassal lehetGség van az egyes fokozatok
vezérlésére. A gomb nyomva tartasa lehet6vé teszi a legmelegebb vagy leghidegebb szinbeallitas
elérését.

7. Uzemméd: Uzemmédok kdzétti ciklikus valtas

Ebben az esetben a ,100%-os fényeré — kikapcsolt allapot — éjszakai vilagitas” funkciok ossze
vannak kapcsolva, és egymast kovetik.

MegfelelGségi nyilatkozat

A Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ezennel kijelenti, hogy ez a termék
eleget tesz a 2014/53/EU iranyelv el6irasainak. Az EU-megfelel8ségi nyilatkozat teljes szévege a
kovetkezé webhelyen érheté el: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf

Isigin uzaktan kumanda unitesi olmadan nasil galistiginin agiklamasi

Isik, ana salter / duvar salteri Gzerinden agilirsa Unite, uzaktan kumanda kullanilarak en son
ayarlanan aydinlatma durumunu sunar (bellek etkisi).

Dikkat! Isik son olarak uzaktan kumandayla kapatiimigsa bellek etkisinden dolayi duvar salteri
uzerinden tekrar acilamaz.

Isigin uzaktan kumanda unitesiyle nasil ¢alistiginin agiklamasi

ilisikteki uzaktan kumanda dnitesi, bu tip tiim 1siklar icin evrensel olarak kullanilabilir. Bu, bircok
1518In ayni uzaktan kumanda ile kontrol edilebildigi anlamina da gelir. Birkag 1518in es zamanh
kontrolli tasarlanmamistir.

Uzaktan kumandanin ¢alismasi

1. AGIK/KAPALI: Isik tamamen agik/kapali.
Tekrar agildiktan sonra %100 parlakliga ayarlanir. Onceki bitiin ayarlar sifirlanir.

2. Gece lambasi: Gece lambasi agildi. Ana 151k, 6nceden agilmigsa yavasga séner.

3 & 4. Parlaklik diizenleyici: Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir sure igin basarak,
bireysel asamalari kontrol etmek mimkundar. Digmeye siirekli olarak basiimasi, maksimum
veya minimum parlakliga ulagilmasiyla sonuglanir.

Dikkat! 5 ve/veya 6 diigmeleriyle karisik bir renk tonu ayarlanmigsa, parlaklik ayarlanirken bu
ayar kaybolabilir.

5 & 6. Beyaz: Renk ayari - soguk beyaz

Sicak: Renk ayari - sicak beyaz

Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir sire igin basilarak bireysel asamalari kontrol etmek
mumkindir. Digmeye surekli olarak basiimasi, en sicak veya en soguk renk ayarina ulagiimasini
saglar.

7. Mod: Dongusel modlar anahtari
Burada, '%100 parlaklik - gece lambasi -kapali-' iglevleri birbirine baglanir ve sirayla galistirilir.

Uygunluk Taahhitnamesi

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, bu triiniin 2014/53/EU Yénergesine
uygun oldugunu beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metni asagidaki internet adresinde
mevcuttur: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf

Beskrivning av hur lampan fungerar utan fjarrkontrollen

Om ljuset tiands genom huvud-/vaggstrémbrytaren kommer fjarrkontrollens senaste instéllning
stéllas in (minnesfunktion).

OBS! Slicktes ljuset senast med fjarrkontrollen kan det inte tdndas igen med
viggstrombrytaren pa grund av minneseffekten.

Beskrivning av hur lampan fungerar med fjarrkontrollen

Den medféljande fjarrkontrollen kan anvéandas till alla lampor av den héar typen. Det betyder
ocksa att flera lampor kan styras med samma fjarrkontroll. Synkron kontroll av flera lampor
avses inte.

Hur du anvander fjarrkontrollen

1. PA/AV: Lampan tands/slécks helt.
Nar den ténds igen justeras den till 100 % ljusstyrka. Alla tidigare instéllningar raderas.

2. Nattbelysning: Nattbelysningen téands. Huvudljuset slocknar langsamt om det tidigare var tant.

3 & 4. Reglering av ljusstyrka: Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund, ar
det magjligt att kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i
ximal eller minimal ljusstyrka.

OBS! Om en blandad nyans har stillts in via knapparna 5 och/eller 6, forloras denna instéllning
vid justering av ljusstyrkan.

5 & 6. Vit: Farginstallning - kall vit

varm: Farginstallning - varm vit

Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund ar det mojligt att kontrollera de
individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i den varmaste eller kallaste
farginstallningen.

7. Lage: Brytare for cykliska lagen
Har ar funktionerna “100 % ljusstyrka - av -nattbelysning” sammanlankade och kors i sekvens.

Deklaration om 6verensstimmelse

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, Tyskland, forklarar harmed att denna
produkt éverensstimmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstindiga texten i EU-deklarationen
om o6verensstimmelse finns pd féljande internetadress: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/675610106.pdf



Opis rada svjetiljke bez daljinskog upravljaca

Ako se svjetiljka ukljuci preko glavne sklopke / zidne sklopke, uredaj izvriava scenarij rasvjete
koji je zadnji put pode$en s pomocu daljinskog upravljaca (efekt memorije).

Pozor! Ako je svjetiljka prethodno iskljucena s pomocu daljinskog upravljaca, ne moze se
ponovno ukljuciti putem zidne sklopke zbog efekta memorije.

Opis rada svjetiljke s daljinskim upravljacem

PriloZeni daljinski upravlja¢é moze se univerzalno upotrebljavati uz sve svjetiljke ove vrste. To
takoder znaci da istim daljinskim upravljacem mozemo upravljati ve¢im brojem svjetiljki. Nije
predvideno istodobno upravljanje vec¢im brojem svjetiljki.

Rad daljinskog upravljaca

1. UKLJUCENO/ISKLJIUCENO: Svjetiljka se u potpunosti uklju¢uje/iskljucuje.

Nakon ponovnog ukljucivanja, podesava se na 100 % svjetline. Sve prethodne postavke vradaju
se na pocetne.

2. No¢no svjetlo: Ukljuceno je noéno svjetlo. Ako je prethodno bilo uklju¢eno, glavno se svjetlo
polako gasi.

3 & 4. Regulator svjetline: Podesavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom
moguce se upravljati pojedinacnim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postiZze se maksimalna ili
minimalna svjetlina.

Pozor! Ako je mije$ana nijansa pode$ena putem gumba 5 i/ili 6, ova se postavka moze izgubiti
pri podesavanju svjetline.

5 & 6. White (Bijela): Postavka boje — hladno bijela

Warm (Topla): Postavka boje — toplo bijela

Podesavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom moguée se upravljati pojedinacnim
stadijima. Trajnim pritiskom gumba postize se najtoplija ili najhladnija postavka boje.

7. Nacin rada: Sklopka s cikli¢nim reZzimom rada

Ovdje su funkcije ,,100 % svjetline — iskljuceno — noéno svjetlo” medusobno povezane i pokrecu
se redom.

Izjava o sukladnosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod
sukladan s Direktivom 2014/53/EU. Cjelovit tekst izjave o sukladnosti EU dostupan je na sljedecoj
mreznoj adresi: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf

Popis toho, ako svetlo funguje bez dialkového ovladaca

Ak je svetlo zapnuté prostrednictvom hlavného spinada/néstenného spinaca, pristroj poskytne
variant osvetlenia, ktory bol nastaveny pomocou dialkového ovlddaca (pamatovy efekt).

Pozor! Ak bolo svetlo vypnuté pomocou dialkového ovlddaca, nie je moiné ho znova zapnut
pomocou nastenného spinaca kvéli pamitovému efektu.

Popis toho, ako svetlo funguje s dialkovym ovladacom

Prilozené dialkové ovlddanie sa da univerzélne pouzit pre vietky svetld tohto typu. To tiez
znamena, Ze pomocou rovnhakého ovlddaéa mozno ovlddat niekolko svetiel. Nie je uréené na
synchrénne ovladanie viacerych svetiel.

Obsluha dialkového ovladaca

1. ZAP/VYP: Svetlo sa Uplne zapne/vypne.
Po opatovnom zapnuti sa nastavi na 100% jas. VSetky predchadzajice nastavenia sa resetuju.

2. Nocné svetlo: Je zapnuté nocné svetlo. Hlavné svetlo sa pomaly stimi, ak bolo predtym
zapnuté.

3 & 4. Regulator jasu: Nastavenie sa uskutocriuje v stuprioch. Kratkym stlacenim
je mozné ovladat jednotlivé stupne. DIhsim stlaéenim tladidla déjde k dosiahnutiu maximalneho
alebo minimalneho jasu.

Pozor! Ak je pomocou tladidiel 5 a/alebo 6 nastaveny zmieSany odtief, toto nastavenie sa
méZe stratit pri nastaveni jasu.

5 & 6. Biela: Nastavenie farieb — studenad biela

Tepla: Nastavenie farieb — tepla biela

Nastavenie sa uskutoéfiuje v stuprioch. Kratkym stlaéenim je mozné ovlidat jednotlivé stupne.
DIhsim stlacenim tlacidla dosiahnete najteplejsie alebo najstudensie nastavenie farby.

7. Rezim: Spinac cyklickych rezimov

V tomto rezime su funkcie ,100% jas — vypnuté — nocné svetlo” prepojené a postupne sa
spustaju.

Prehlasenie o zhode

Spolo¢nost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg tymto prehlasuje, Ze jej
produkt je v stlade so smernicou 2014/53/EU. Cely text prehlasenia o zhode s EU je dostupny na
nasledujucej internetovej adrese: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf

Opis delovanja ludi brez enote za daljinsko upravljanje

Ce se lu¢ prizge s pomocjo glavnega stikala/stenskega stikala, enota omogoca isti scenarij
osvetlitve, kot je bil nastavljen ob zadnji uporabi enote za daljinsko upravljanje (spominski
ui’:inek).v

Pozor! Ce je bila lu¢ ob zadnji uporabi ugasnjena z uporabo enote za daljinsko upravljanje, je
zaradi spominskega ucinka ne morete ponovno prizgati z uporabo stenskega stikala.

Opis delovanja ludi z enoto za daljinsko upravljanje

PriloZzena enota za daljinsko upravljanje se lahko uporabi univerzalno za vse tovrstne luci. To
pomeni tudi, da se lahko z isto enoto za daljinsko upravljanje nadzira ve¢ luci.
Sinhrono nadziranje vec luci ni namerno.

Delovanje daljinskega upravljalnika

1. VKLOP/IZKLOP: Lu¢ je popolnoma prizgana/ugasnjena.
Ko jo ponovno prizgete, se nastavi na 100 % svetlost. Vse predhodne nastavitve se ponastavijo.

2. No¢na lué: Nocna lu¢ se prizge. Ce je bila glavna lu¢ prej prizgana, se pocasi zatemni.

3 & 4. Uravnavanje svetlosti: Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb za krajsi
¢as, lahko tako nadzorujete posamezne stopnje. Ce na gumb pritisnete za dlje ¢asa, se doseze
minimalna ali maksimalna svetlost.

Pozor! Ce ste z gumbom 5 in/ali 6 nastavili me$ano osenéenje, se ta nastavitev lahko izgubi ob
prilagoditvi svetlosti.

5 & 6. Bela: Nastavitev barve — hladna bela

Topla: Nastavitev barve — topla bela

Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb krajsi ¢as, lahko tako nadzorujete
posamezne stopnje. Ce na gumb pritiskate dlje ¢asa, se doseZe najtoplejsa ali najhladnej$a
barvna nastavitev.

7. Nacin: Stikalo za cikli¢ne nacdine

V tem nacinu so funkcije »100 % svetlost — izklop — no¢na lu¢« povezane med seboj in si sledijo v
zaporedju.

Izjava o skladnosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen z
Direktivo 2014/53/EU. Polno besedilo EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem
naslovu: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf

Descrigdo de como a luz funciona sem a unidade de controlo remoto

Se a luz for ligada através do interruptor principal / interruptor de parede, a unidade fornece o
cendrio de iluminagdo definido da dltima vez em que a unidade de controlo remoto foi usada
(efeito de meméria).

Atengdo! Se na ultima vez a luz tiver sido desligada através da unidade de controlo remoto,
ndo pode voltar a ser ligada através do interruptor de parede, devido ao efeito de memdria.

Descri¢do de como a luz funciona com a unidade de controlo remoto

A unidade de controlo remoto anexada pode ser usada universalmente para todas as luzes deste
tipo. Isto também significa que varias luzes podem ser controladas com a mesma unidade de
controlo remoto. O Controlo sincronizado de varias luzes ndo é intencional.

Operagdo do controlo remoto

1. LIGADO/DESLIGADO: A luz estd completamente ligada/desligada.

Depois de ser ligada novamente, ajusta-se para 100% de brilho. Todas as definigdes anteriores
sdo repostas.

2. Luz noturna: A luz noturna estd ligada. A luz principal apaga-se lentamente se tiver sido ligada
anteriormente.

3 & 4. Regulador de brilho: O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de
tempo, é possivel controlar as fases individuais. Premir o botdo permanentemente resulta no
brilho méximo ou minimo.

Atengdo! Se tiver sido definida uma tonalidade mista através dos botdes 5 e/ou 6, esta
definigdo pode ser perdida ao ajustar a luminosidade.

5 & 6. Branco: Defini¢do de cor - branco frio

quente: Defini¢do de cor - branco quente

O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo, é possivel controlar as
fases individuais. Premir o botdo permanentemente resulta na definicdo de cor mais fraca ou
mais fria.

7. Modo: Interruptor de modos ciclicos

Aqui, as fungées "100% de brilho - desligado - luz noturna" estdo interligadas e funcionam em
sequéncia.

Declaragdo de Conformidade

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declara que este produto esta em
conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragdo UE de conformidade
estd disponivel no seguinte endereco Internet:  https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/675610106.pdf



Opis kako svjetlo radi bez daljinskog upravljaca

Ako se svjetlo pali preko glavnog prekidaca / zidnog prekidaca, jedinica daje svjetlosni scenario
koji je zadnji put pode$en daljinskim upravljatem (memorijski efekat).

Painja! Ako je svjetlo zadnji put ugaseno daljinskim upravljacem, ne moze se ponovo upaliti
zidnim prekida¢em zbog memorijskog efekta.

Opis kako svjetlo radi sa daljinskim upravljacem

PriloZeni daljinski upravljaé mozZe se univerzalno koristiti za sva svjetla ovog tipa. Ovo takoder
znali da se sa viSe svjetala moze upravljati istim daljinskim upravljatem. Sinhronizovano
upravljanje sa viSe svjetala nije planirano.

Rad sa daljinskim upravljaéem

1. UKLJUCENO/ISKLJIUCENO: Svjetlo je potpuno uklju¢eno/isklju¢eno.

Nakon ponovnog paljenja podesava se na 100% jacline svjetla. Sva prethodna podesavanja su
resetovana.

2. Nocno svjetlo: Noéno svjetlo je upaljeno. Glavno svjetlo se polako gasi ako je prethodno
upaljeno.

3 & 4. Regulator jacine svjetla: Podesavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period,
moguce je kontrolisati pojedine etape. Stalnim pritiskom na dugme dostize se maksimalna ili
minimalna jacina svjetla.

PaZnja! Ako je pode$ena mje3ovita nijansa pomoéu dugmadi 5 i/ili 6, ovo pode$avanje se moze
izgubiti tokom podesavanja jacine svjetla.

5 & 6. Bijelo: Podesavanije boje — hladno bijela

Toplo: Podesavanje boje — toplo bijela

Podesavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period, moguce je upravljati pojedinim
etapama. Stalnim pritiskom na dugme dostize se najtoplija ili najhladnija boja svjetla.

7. Nadin rada: Prekidac za cikliéne nacine rada

Ovdje, funkcije “100% jacina svjetla — isklju¢eno — noéno svjetlo’ su medusobno povezane i rade
u sekvenci.

Deklaracija o uskladenosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod
uskladen sa Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst deklaracije o uskladenosti EU raspoloZivj je na
sljedecoj internet adresi: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf

Valgusti kasutamine ilma kaugjuhtimispuldita

Valgusti sisselllitamisel pealiliti / seinallliti kaudu kaivitub viimati kaugjuhtimispuldi kaudu
valitud valgustusolek (méluefekt).

Tahelepanu! Kui valgusti lulitati viimati vélja kaugjuhtimispuldi abil, siis ei saa seda méaluefekti
tottu seinaliiliti abil sisse lulitada.

Valgusti kasutamine kaugjuhtimispuldi kasutamisel

Kaasasolevat kaugjuhtimispulti saab kasutada universaalselt kdikide seda tiitipi valgustitega. See
tdhendab ka, et mitut valgustit saab juhtida Uhe kaugjuhtimispuldiga. Mitme valgusti
stinkroonne juhtimine ei ole taotluslik.

Kaugjuhtimispuldi kasutamine

1. SISSE/VALIA: valgusti liilitub taielikult sisse/vilja.

Parast sisselllitamist reguleeritakse valgusti 100% heledusele. Kdik eelnevad seaded
lahtestatakse.

2. Oévalgus: 66valgus liilitub sisse. Kui eelnevalt oli sisse liilitatud pdhivalgusti, siis see hajub
aeglaselt valja.

3 & 4. Heleduse regulaator: reguleerimine toimub astmeliselt. Lihiajaliselt vajutades
saab heledust juhtida Uksikute astmete kaupa. Nupu pusiv vajutamine annab tulemuseks
maksimaalse v3i minimaalse heleduse.

Tihelepanu! Kui nuppude 5 ja/vdi 6 abil on seadistatud segatud varjund, siis vdib see seadistus
heleduse reguleerimisel kaduma minna.

5 & 6. Valge: varvitoon — kiilm valge.

Soe: varvitoon — soe valge.

Reguleerimine toimub astmeliselt. Lihiajaliselt vajutades saab heledust juhtida tksikute astmete
kaupa. Nupu pusiv vajutamine annab tulemuseks maksimaalselt sooja v&i kiilma véarvitooni.

7. ReZiim: tsukliline reziimiltliti

Siin on omavahel Ghendatud funktsioonid '100% heledus - viljas - 66valgus' ja need vahetuvad
uksteise jarel.

Vastavusdeklaratsioon

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg kinnitab, et toode vastab direktiivile
2014/53/EL. EL-i vastavusdeklaratsiooni tdistekst on saadaval veebilehel: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf

Aprasymas, kaip Sviesa veikia be nuotolinio valdymo pulto

Jei Sviesa jjungiama per pagrindinj jungiklj / sienos jungiklj, jrenginio Sviesa yra ta, kuri paskutinj
kartg buvo nustatyta nuotolinio valdymo pultu (atminties efektas).

Démesio! Jei Sviesa paskutinj karta buvo iSjungta naudojant nuotolinio valdymo pulta, dél
atminties efekto ji negali bati vél jjungta per sienos jungiklj.

Aprasymas, kaip Sviesa veikia su nuotolinio valdymo pultu

Komplekte esantis nuotolinio valdymo pultas gali bati naudojamas visiems $io tipo apsvietimams.
Tai taip pat reiskia, kad keli apSvietimai gali bati valdomi tuo paciu nuotolinio valdymo pultu.
Sinchroninis keliy apvietimy valdymas néra numatytas.

Nuotolinio pulto valdymas

1. )J./18).: Sviesa yra visiskai jjungiama / i§jungiama.
Vél jjungus, Sviesa yra 100 % rySkumo. I$ naujo nustatomi visi ankstesni nustatymai.

2. Naktiné Sviesa: Naktiné Sviesa jjungta. Pagrindiné Sviesa palengva tamséja, jei ji buvo pries tai
jjungta.

3 & 4. Ryskumo reguliatorius: Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus,
galima valdyti individualius etapus. Nuolat spausdami mygtuka, nustatysite didZiausig arba
maziausia ryskuma.

Démesio! Jei su 5 ir (arba) 6 mygtukais buvo nustatytas miSrus atspalvis, Sis nustatymas
prarandamas, kai reguliuojamas rySkumas.

5 & 6. Balta: Spalvos nustatymas — Salta balta

Silta: Spalvos nustatymas — Silta balta

Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus, galima valdyti individualius etapus. Nuolat
spausdami mygtuka, nustatysite spalvg nuo Sil¢iausios iki SalCiausios.

7. Rezimas: Cikliniy rezimy jungiklis

Cia funkcijos “100 % ryskumas - i$jungta — naktiné $viesa” yra tarpusavyje susijusios ir veikia
nuosekliai.

Atitikties deklaracija

,Trio Leuchten GmbH“ Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, pareiskia ir patvirtina, kad Sis
prietaisas atitinka direktyvos 2014/53/ES nuostatas. Pilng ES atitikties deklaracijos tekstg rasite
adresu https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer uden anvendelse af fjernbetjeningen

Hvis lampen taendes via hovedafbryderen / vaegkontakten, vil enheden automatisk veelge og
gengive den lysopsatning, som sidst blev indstillet ved anvendelse af fjernbetjeningen
(hukommelseseffekt).

Bemaerk! Hvis lyset senest blev slukket via fjernbetjeningen, kan lyset ikke taendes igen via
vagkontakten pa grund af hukommelseseffekten.

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer ved hjzelp af fjernbetjeningen

Den vedlagte fjernbetjening kan anvendes til alle slags lys af denne type. Det betyder ogs3, at
flere forskellige lys kan styres ved hjelp af den samme fjernbetjening. Det er ikke formalet at
opna synkron styring af flere lys.

Betjening af fjernbetjeningen

1. TAND/SLUK: Lyset teendes/slukkes helt.
Nar lyset teendes igen tilpasses det til 100% lysstyrke. Alle tidligere indstillinger nulstilles.

2. Natbelysning: Natbelysningen er taendt. Lyset deempes langsomt, hvis det allerede var taendt.

3 & 4. Lysstyrkeregulator: £ndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt,
er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man
enten opnar den maksimale eller minimale lysstyrke.

Bemzerk! Hvis man via knapperne 5 og/eller 6 har indstillet en blandet lysfarveindstilling, kan
denne indstilling ga tabt, i forbindelse med justering af lysstyrken.

5 & 6. Hvid: Farveindstilling - kold hvid

Varm: Farveindstilling - varm hvid

Zndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt, er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at
holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man opnar den enten varmeste eller koldeste farve
indstilling.

7. Tilstand: Cykliske tilstande kontakt
"100% lysstyrke - sluk - natbelysning" funktionerne er her indbyrdes forbundet og kgrer i sekvens.

Overenstemmelseserklaering

Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erklaerer hermed, at dette produkt er i
overenstemmelse med direktiv 2014/53/EU. Den komplette tekst fra
overenstemmelseserklaeringen for EU er tilgeengelig pa den fglgende internetadresse:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf



Beskrivelse av hvordan lyset fungerer uten fjernkontrollen

Hvis lyset slds pa via hovedbryteren/veggbryteren, vil enheten bruke belysningsscenariet som
sist ble angitt med fjernkontrollen (minneeffekt).

Merk! Hvis lyset sist ble slatt av med fjernkontrollen kan det ikke slas pa igjen med
veggbryteren, dette pa grunn av minnefunksjonen.

Beskrivelse av hvordan lyset fungerer med fjernkontrollen

Den medfglgende fjernkontrollen kan brukes universelt for alle lys av denne typen. Dette betyr
ogsa at flere lys kan betjenes med samme fjernkontroll. Synkron kontroll av flere lys er ikke
tiltenkt.

Bruk av fjernkontrollen

1. PA/AV: Lyset blir slatt helt pa/av.
Etter & ha blitt slatt pa igjen, justeres det til 100 % lysstyrke. Alle tidligere innstillinger
tilbakestilles.

2. Nattlys: Nattlyset slds pa. Hovedlyset blir sakte dimmet hvis det var slatt pa.

3 & 4. Lysstyrke-regulator: Justeringen finner sted i stadier. Ved a trykke i en kort periode
er det mulig & kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppna maksimal
eller minimal lysstyrke.

Merk! Hvis en blandet nyanse har blitt angitt med knapp 5 og/eller 6, kan denne innstillingen
ga tapt nar lysstyrken justeres.

5 & 6. Hvit: Fargeinnstilling - kald hvit

varm: Fargeinnstilling - varm hvit

Justeringen finner sted i stadier. Ved & trykke i en kort periode er det mulig a kontrollere de
individuelle trinnene. Hold knappen inne for @ oppna varmeste eller kaldeste fargeinnstilling.

7. Modus: Syklusmodusbryter
Her er “100 % lysstyrke - av - nattlys’-funksjonene sammenkoblet, og kjgrer i sekvens.

Samsvarserklaering

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erkleerer herved at dette produktet er i
samsvar med direktiv 2014/53/EF. Den komplette teksten til EF-samsvarserkleringen er
tilgjengelig pa folgende https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/675610106.pdf

Internett-adresse:

Opis funkcije bez daljinskog upravljaca

Ako se svetiljka uklju¢uje preko glavnog prekidaca/zidnog prekidada, aktiviraée se scenario
osvetljenja koji je poslednji pode$en pomocu daljinskog upravljaca (efekat memorije).

Painja! Ako je svetiljka poslednji put iskljuéena daljinskim upravljaéem, ona se usled efekta
memorije ne mozZe ponovo ukljuciti preko zidnog prekidaca.

Opis funkcije sa daljinskim upravljacem

Prilozeni daljinski upravlja¢ se moze koristiti univerzalno za sve svetiljke ovog tipa. To takode
znaci da se vise svetiljki moze regulisati pomocu istog daljinskog upravljaca.

Rukovanje daljinskim upravljacem

1. UKUJ/ISKLJ: Svetiljka se kompletno uklju¢uje odn. iskljuuje i posle ponovnog ukljudivanja se
podesava na osvetljenost od 100%. Sva prethodna podesavanja se resetuju.

2. Nocno svetlo: No¢no svetlo se ukljuéuje, glavno osvetljenje se polako gasi, ako je prethodno
bilo ukljuc¢eno.

3 & 4. Regulator osvetljenosti: Regulacija se vrsi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati
pojedinacni stepeni. Trajnim pritiskanjem tastera se postize maksimum odn. minimum
osvetljenosti.

Painja! Ako je preko tastera 5 odn. 6 podesena mesovita boja, to poSeSavanje moZe da se
izgubi pri regulaciji osvetljenosti.

5 & 6. White: podesavanje hladno bele boje

Warm: podesavanje tople bele boje

Regulacija se vrsi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati pojedinacni stepeni. Trajnim
pritiskanjem tastera se postize najtoplije odn. Najhladnije podesavanje boje.

7. Mode: cikli¢no ukljucivanje rezima rada
Funkcije ,,100% osvetljenost - Isklju¢eno - Noc¢no svetlo" se ovde redom ukljucuju.

Deklaracija o uskladenosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod
uskladen sa Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst deklaracije o uskladenosti EU na raspolaganju je
na sledecoj internet adresi: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas bez talvadibas pults

Gaismeklis tiek ieslégts ar galveno slédzi/sienas slédzi, tas darbojas taja apgaismojuma
kompozicija, kas ar talvadibas pults palidzibu uzstadita ka pédéja (atminas efekts).

Uzmanibu! Ja gaismeklis pédéjoreiz tika izslégts, izmantojot talvadibas pulti, atminas efekta dé|
to nevar atkal ieslégt ar sienas slédzi.

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas ar talvadibas pulti

Komplekta esoso talvadibas pulti var universali izmantot visiem $i tipa gaismekliem. Tas nozimé
ari, ka vairakus gaismeklus var vadit ar vienu talvadibas pulti. Sinhrona vairaku gaismek|u
vadi$ana nav paredzéta.

Talvadibas pults lietosana

1. ON/OFF (IESLEGTS/IZSLEGTS): Gaismeklis tiek ieslégts/pilnigi izslégts.

Kad tiek ieslégts atkartoti, tas darbojas ar 100% spilgtumu. Visi iepriek$gjie iestatijumi tiek
atiestatiti.

2. Nakts gaisma: Nakts gaisma tiek ieslégta. Galvena gaisma, ja ta ieprieks bijusi ieslégta, 1éni
izdziest.

3 & 4. Spilgtuma regulé$ana: Regulésana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospie7ot,
iespéjams vadit atseviskas pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts maksimalais vai
minimalais spilgtums.

Uzmanibu! Ja, izmantojot pogas 5 un/vai 6, ir ticis iestatits jaukts tonis, regul&jot spilgtumu, 3o
iestatijumu var pazaudét.

5 & 6. Balts: Krasas iestatijums - auksti balts

Silts: Krasas iestatijums - silti balts

Regulé$ana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospiezot, iespéjams vadit atseviskas pakapes. Ja poga
tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts siltakais vai aukstakais tonis.

7. ReZzims: Cikliska rezimu parslégsana

Seit savstarpéji savienotas funkcijas "100% spilgtums - izslégt - nakts gaisma", un tas tiek
parslégtas péc kartas.

Atbilstibas deklaracija

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberga, ar So deklaré, ka Sis izstradajums
atbilst direktivai Nr. 2014/53/EU. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada
interneta adresé: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf

Onuc Toro, AIK NPaLIoe CBITUNbHUK 6€3 NyNbTa AUCTAHLiHOTO KepyBaHHA

AKLLO CBIT/I0 BMMUKAETHLCA 33 AONOMOrOI0 FO/I0BHOMO BUMMKaYa / HaCTIHHOTO BMMMKaya, NpucTpin
Haflae CUeHapil OCBITNIEHHA, AKUWA BOCTAaHHE 6yB BCTAHOBNEHMI 33 AOMNOMOroK My/ibTa

AMCTaHLUINHOro KepyBaHHA (ebeKT nam'aTi).

YBara! fIKWo BOCTaHHE CBiT/I0O BUMMKaANM 32 AONOMOrOI0 NyNbTa AUCTAHUINHOIO KepyBaHHA,
AOro HEMOX/MBO BBIMKHYTU 3HOBY 3a [OMOMOrOI0 HACTIHHOrO nepeMuKauya yepe3 edekt
nam'ari.

Onuc Toro, AK NPaLIOE CBITU/IbHUK 3 MY/IbTOM AUCTaHLLifHOIO KepyBaHHA

MpUKNafEeHWA NyNbT AMCTAHLIHOTO KepyBaHHA MOXe ByTU BUKOPUCTaHWIA yHiBEpCanbHO AnA
BCiX CBITU/IbHUKIB LbOro TMNy. Lle TakoX 03HayaE, WO KiflbkomMa CBITU/IbHUKAaMM MOXHA KepyBaTu
33 [OMNOMOrOK OAHOMO i TOro  My/nbTa AWCTAHUIMHOMO KepyBaHHA. CUHXPOHHE YNpaBAiHHA
Ki/IbKOMa CBiTU/IbHUKAMU He npu3HayeHe.

Po6oTa nynbTa AUCTaHLIHHOrO KepyBaHHA

1. YBIMK. / BUMK.: CBiTUNbHMK YBIMKHEHO ab0 BUMKHEHO MOBHICTIO | BCTaHOBNOETLCA Ha 100%
ACKPaABOCTI NPW NOBTOPHOMY YBIMKHEHHI. Yci nonepeaHi HanawwTyBaHHA CKUAAOTLCA.

2. HiuHe cBiT/10: YBIMKHEHO HiYHE CBiT/I0, OCHOBHE OCBIT/NIEHHSA racHe MoBiNbHO, AKLLO BOHO 6y/0
BBIMKHEHO paHilue.

3 & 4. Perynatop AckpaBocTi: PeryntoBaHHA BifbyBaeTbcA MoeTanHo. HaTUCKaHHAM npoTaArom
KOPOTKOro Mepiofly MOXHa KOHTPO/oBaTU OKpemi eTanu. [ocTiiHe HaTUCKaHHA KHOMKK
NPU3BOAUTb 4,0 AOCATHEHHA MaKCMMasibHOT abo MiHIManbHOT ACKPaBOCTi.

O6ep o! AKkwo 1 Konip 6yB BCTAaHOB/EHMIA 33 JONOMOrOI0 KHOMOK 5 a6o 6, ue
HanawTyBaHHA MoKe 6YTH BTpaUueHo nif Yac peryntoBaHHA ACKPaBOCTi.

5 & 6. binnii: HanalwTyBaHHA KONbOPY XON04HMI Binnit

Tennuii: HanawTyBaHHA Tenaoro 6inoro KobLoOpy

HanawTyBaHHA BigOyBa€eTbcA moeTanHo. HaTUCKaHHAM MPOTATOM KOPOTKOro nepiogy MOKHa
KOHTPO/IOBATU OKpeMi eTanu. MocTiiHe HAaTUCKaHHA KHOMKKU NPU3BOAMTb A0 HaWTenniworo abo
HaliXONOAHILIOro HaNaLTYBaHHA KONLOPY.

7. PeXMM: NepemuKaY LMKIYHUX PeXUMIB
A "100%-0s fényer§ - Kikapcsolva - Ejszakai fény" funkciokat itt egymads utan kapcsolja at.

[Aeknapauisa npo BignoBiaHicTL

Lum Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, 3asaBnse, Wo uel NpPOAYKT
sianosigae AupekTtusi 2014/53 / €C. MoBHUM TeKCT Aeknapauii BignosiaHocTi EC 4oCTynHMiA 3a
TaKkolo IHTepHeT-agpecoto: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/675610106.pdf
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